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630
km is de afstand 

tot de kust van 

Afrika.

Madeira in cijfers

3
jaar moet madera minimaal 
rijpen, een maximumleeftijd  
is er niet.

18,8
°C is de gemiddelde jaar­
temperatuur in Funchal.

20
% van het eiland is met  
laurierbos bedekt.

42
km lang is de Vía Rá pida,  
de vierbaanssnelweg langs  
de zuidkust.

100
paartjes van de zeldzame  
freira broeden in de bergen.

140
tunnels werden eind vorige 
eeuw op Madeira geboord,  
andere bronnen spreken 
van 300.

160
inwoners telt Achadas da Cruz, 
de kleinste gemeente van 
Madeira.

236
walvissen werden 1981 in  
Caniçal gedood, sindsdien is  
de walvisvangt verboden.

290
cruiseschepen legden er in 2019 
aan in Funchal. En ondanks de 
coronacrisis waren het er in 
2021 alweer 113.

500
kg weegt een lederschildpad.  
Dit dier kun je in de zee rond  
de eilanden tegenkomen.

793
plantensoorten groeien op  
het eiland; 118 daarvan  
zijn endemisch.

1862
m hoog is de Pico Ruivo,  
Madeira’s hoogste berg en  
de op twee na hoogste van heel 
Portugal.

2000
km lang is het netwerk van 
levada’s op Madeira, inclusief 
zijtakken misschien zelfs wel 
5000 km

4000
m daalt de kust onder water  
af naar de diepzee.

22.000
ton bananen wordt jaarlijks  
op Madeira geoogst.

70.000
vrouwen borduurden vroeger 
voor de kantindustrie, nu zijn 
het er hoogstens nog 3000.

255.000
mensen wonen op de archipel, 
waarvan dik 5000 op Porto  
Santo en de rest op Madeira.

8.300.000
toeristische overnachtingen zijn 
er jaarlijks op Madeira.

18.000.000
jaar geleden vonden de eerste 
vulkaanuitbarstingen van 
Madeira plaats.
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#2
Een lesje madera –  
de oude wijnmakerij 
van Blandy

#1
Culinair genot 
– Mercado dos 
Lavradores

# 6
Bizarre lavarotsen – 
Ponta de  
São Lourenço

#7
Idylle in het 
laurierbos –  
Ribeiro Frio

#15
Op zoek naar 
Columbus – sporen 
op Porto Santo

# 8
Blik in de diepte – 
Cabo Girão

#14
Naar de top –  
de Pico Ruivo

# 9
Top in het moeras – 
Pico Ruivo do Paúl

#3
Bastion van geloof – 
de kathedraal van 
Funchal

#12
Naar de onderwereld 
– de vulkaangrotten 
van São Vicente

#13
Een park in  
het oerwoud –
Queimadas

# 4
Bijzondere tuinkunst 
– Jardim Tropical 
Monte Palace

#11
Natuurlijke rotspoelen 
– Piscinas Naturais  
in Porto Moniz

# 5
In het spoor van 
Columbus – boottocht 
met de Santa Maria

#10
Sprookjesachtige 
levada’s – bij Rabaçal
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_______Waar begin ik?

Het kompas van Madeira 15 manieren om je onder te dompelen op het eiland

Vurige 
drank
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Het oosten
Dit deel van Madeira staat bloot aan de passaat-
wind. Langs de kust betekent dat afwisselend zon 
en wolken en veel frisse lucht. Caniço de Baixo 
bezit een overzichtelijk aanbod aan hotels. In 
Santa Cruz en Machico is het dagelijkse leven nog 
aangenaam provenciaals. De ruige oostpunt, waar 
vroeger de walvisvaarders op de uitkijk zaten, trekt 

nu vooral wandelaars. Die komen ook graag in de groene, bosrijke 
omgeving rond de bergplaatsjes Santo da Serra en Camacha – en 
natuurlijk in de grillige bergwereld van de Pico do Arieiro.

DM DDI17 Madeira,
71 Kapitel 2 Osten, Stand 30.11.2016
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Het noorden > Porto MonizHet noorden > Ponta do Pargo

Ponta do Pargo  
k A 3

Dit dorp troont op de door wind 
geteisterde westelijke punt van 
Madeira. Op de sappige weiden 
in de buurt grazen koeien. Een 
blik in de kerk is de moeite waard 
vanwege de kleurige, moderne 
plafondschildering met engelen en 
West-Madeirese landschappen. De 
aanleg van een golfterrein op het 
hellende plateau tussen het dorp 
en de steile kust vordert niet echt; 
de natuur neemt weer bezit van 
het terrein.

Weidse blik bij de vuurtoren
De met 312 m hoogst gelegen vuur­
toren van Portugal werd in 1923 op 
de westkaap van Madeira gebouwd. 
Vanaf het terras bij de parkeerplaats 
heb je indrukwekkende uitzichten op de 

kliffen en de oceaan. De Farol zelf kan 
gewoonlijk niet beklommen worden. In 
het wachtershuis hangen foto’s van alle 
vuurtorens van het eiland (dag. 9.30­12, 
14­16.30 uur, toegang gratis).

B Eten en drinken

Met uitzicht
Casa de Chá O Fio: bij mooi weer krijg 
je aan de houten tafels buiten, hoog 
boven zee, het gevoel in de bergen te 
zijn. Neem er thee van kruiden uit de 
eigen tuin met huisgebakken cake.
Miradouro da Casa de Chá (smalle weg vanaf 
Ponta do Pargo), tel. 291 88 25 25, di.­zo. 
11­22 uur, hoofdgerecht vanaf €9

IN DE OMGEVING

Achadas da Cruz ligt fraai. De bochtige 
rit naar dit dorp is de moeite waard 
vanwege het uitzicht bij de miradouro 
bij het bergstation van de Teleférico 
(ca. 2 km buiten het dorpscentrum) 
en de rustieke Snack Bar Calhau. Zo’n 
450 m in de diepte ligt de langgerekte 
kustvlakte Calhau, met wijngaarden die 
alleen via een steil voetpad of met een 
kabelbaan te bereiken zijn. De afdaling 
met de kabelbaan langs de steile kust is 
niet geschikt voor wie snel hoogte vrees 
heeft (dag. ca. 8­11.30, 12.30­19 uur, 
retour €3; spreek het tijdstip van de 
terugtocht met het personeel af, want 
het dalstation is niet bemand).

Porto Moniz k B 2

Op een donkere, in zee stekende 
lavatong staan lichtgekleurde 
huizen. Voor het fraaiste uitzicht 
op het plaatsje moet je naar de 
Miradouro da Santinha aan de weg 
die vanaf Santa komt. Wie vanaf 
de noordkust richting Porto Moniz 
rijdt, komt door een lange tunnel, 
die een zenuwslopende weg langs 
de steile kust overbodig heeft 
gemaakt. De laatste is alleen in 

Wijn

Ze dragen namen als Terras do Avô 
(‘Land van grootvader’), Pedra de 
Fogo (‘Vuursteen’) en Barbusano 
(een inheemse lauriersoort). Sinds 
de bezoekers ze hebben ontdekt 
vormen ze qua populariteit geduch­
te concurrentie voor de klassieke 
madera. Het zijn de moderne, lichte 
tafelwijnen van Madeira. Sinds 
de jaren 90 van de vorige eeuw 
schieten de producenten vooral in 
het noorden als paddenstoelen uit 
de grond, er zijn er inmiddels al 
vijftien. Men maakt zowel rood, wit 
als rosé, en de mooiste daaronder 
mogen de beschermde herkomst­
aanduiding ‘DOP Madeirense’ dra­
gen. In volume leggen ze het nog af 
tegen de uit Portugal geïmporteer­
de tafelwijnen, maar het is zeker de 
moeite waard om er in restaurants 
naar te vragen.

delen begaanbaar, op eigen risico 
vanwege het gevaar van vallende 
rotsen.

Madeira’s onderwaterwereld
Het 18e­eeuwse Forte São João 
Baptista werd als bescherming tegen 
piraten gebouwd. Het Aquário da 
Madeira toont er nu de zeebewoners 
van de kust in hun natuurlijke omge­
ving. Sommig e bassin s zijn als grotten 
of getijdenpoele n ingericht. Vanuit het 
perspectief van een duiker kun je in 
een groot bassin hele scholen vissen 
bewondere n.
Rua Forte S. João Baptista, dag. 10­18 uur, €7

A Overnachten

Niet ver van het zwembad
Salgueiro: klein hotel met eigen, goed 
restaurant, waar de hotelgasten tien 
procent korting krijgen. Vlakbij, aan  
de andere kant van de weg, liggen de 
Piscinas Naturais. De sfeer is gemoede­
lijk.
Lugar do Tenente 34, tel. 291 85 00 80, €

Chic en comfortabel
Euro Moniz: sterk punt van deze 
accommodatie is het fraaie caféterras op 
de groene binnenplaats, maar ook het 
binnenzwembad en de sauna zijn niet te 
versmaden. Vanuit de elegante bar op de 
zolderverdieping heb je perfect zeezicht.
Rua das Alfarrobeiras 4, tel. 291 85 00 50, 
hoteleuromoniz.com, €

B Eten en drinken

Met zonneterras
Pólo Norte: bij goed weer kun je hier op 
het dakterras zitten, is het minder mooi, 
dan ga je naar de rustieke eetzaal. Op de 
kaart staan tal van zeevruchten.
Rotunda da Piscina, tel. 291 85 33 22, restau­
rantepolonorte.com, dag. geopend, €€

I Info en evenementen
Posto de Turismo: Rotunda da Piscina, 
tel. 291 85 30 75, ma.­vr. 10­16, za. 
10­12.30 uur (tijden wisselen).
Semana do Mar: juli of aug. ‘Zee week’ 
met jet ski races,  regatta’s, missverkie­
zingen en mode shows. Er is ook veel 

Het is niet ongevaarlijk voor het kleine vissersbootje om zo dicht langs de rotsen 
van de ruige kust van Porto Moniz te varen


